
i 
 

VERNAKULARISASI DALAM MANUSKRIP TAFSĪR 

JALĀLAYN KOLEKSI JAMAL NASUHI  

 

 

 

SKRIPSI 

Diajukan Untuk Memenuhi Salah Satu Syarat  

Memperoleh Gelar Sarjana Agama (S.Ag) 

Pada Program Studi Ilmu al-Qur`an dan Tafsir 

Oleh: 

Nadzhif Maulana Al Fadhil 

NIM: 2020.01.01.1668 

 

PROGRAM STUDI ILMU AL-QUR`AN DAN TAFSIR 

SEKOLAH TINGGI AGAMA ISLAM AL ANWAR 

SARANG REMBANG 

2025 

 









 
 

v 

 

PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah 

sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 ‗ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ‘ ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara menuliskan 

coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla (لبي), qīla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan dengan .(٠مٛي) yaqūlu ,(ل١ً)

menggabungkan dua huruf ―ay” dan ―aw”, seperti kawn (ْٛو) dan kayfa (و١ف). 

Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan ―ah‖, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan ―at‖.  
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DAFTAR SINGKATAN 

Dkk.  : dan kawan-kawan 

H.  : Hijriyah 

M.  : Masehi 

No  : Nomor 

t.np.  : Tanpa Nama Penerbit 

t.th.  : Tanpa Tahun 

t.tp  : Tanpa Tempat Terbit 

terj.  : Terjemah 

Vol  : Volume 
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ABSTRAK 

Fadhil (al), Nadzhif Maulana, 2025. VERNAKULARISASI DALAM 

MANUSKRIP TAFSĪR JALĀLAYN KOLEKSI JAMAL NASUHI. 

Skripsi. Program Studi Ilmu Al-Qur`an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama 

Islam Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Moh. Asif, M. Ud 

Penelitian ini mengkaji bentuk vernakularisasi dalam sebuah manuskrip kuno 

Tafsīr Jalālayn yang merupakan bagian dari koleksi pribadi Jamal Nasuhi di 

Coper, Ponorogo. Data primer dalam penelitian ini berasal dari manuskrip Tafsir 

Jalālayn koleksi Jamal Nasuhi juz 1. Dengan menggunakan metode filologi dan 

pendekatan deskriptif-analitis, penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan 

aspek kodikologis naskah dan menganalisis bentuk-bentuk vernakularisasi dalam 

teks terjemahannya. Hasil penelitian kodikologis menunjukkan bahwa naskah ini 

ditulis di atas kertas Eropa yang diproduksi antara tahun 1737-1787. Analisis 

umur kertas, yang dikombinasikan dengan statusnya sebagai pusaka keluarga 

yang diwariskan secara turun-temurun, mengarah pada hipotesis bahwa naskah ini 

merupakan sebuah artefak keilmuan dari akhir abad ke-18. Adapun analisis 

vernakularisasi menemukan adanya tiga bentuk yakni: pertama, vernakularisasi 

leksikal melalui penyerapan istilah teknis keagamaan dari bahasa Arab, kedua, 

vernakularisasi ortografis melalui penggunaan aksara Pegon yang mengadaptasi 

huruf Arab untuk menuliskan fonem khas Jawa; dan ketiga, vernakularisasi 

sintaksis melalui adopsi struktur gramatikadan style Arab. 

Keywords: Vernakularisasi, Salinan Tafsīr Jalālayn, Aksara Pegon, Kodikologi. 
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MOTTO 

 

"Verba volant, scripta manent." 

(Kata-kata lisan akan lenyap, tulisan akan abadi.) 

 

قَى زمََانًا بَ عْدَ كَاتبِِهِ، وكََاتِبُ الَْْطِّ تََْتَ الَْْرْضِ مَدْفُ وْن    اَلَْْطُّ يَ ب ْ
(Tulisan akan tetap abadi sepanjang masa setelah penulisnya tiada, sementara sang 

penulis telah terkubur di bawah tanah.) 
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